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前  言

  本文件按照GB/T1.1—2020《标准化工作导则 第1部分:标准化文件的结构和起草规则》的规定

起草。
本文件是GB/T19363的第1部分。GB/T19363已经发布了以下部分:
———翻译服务 第1部分:笔译服务要求(GB/T19363.1—2022);
———翻译服务规范 第2部分:口译(GB/T19363.2—2006)。
本文件代替GB/T19363.1—2008《翻译服务规范 第1部分:笔译》,与GB/T19363.1—2008相

比,除结构调整和编辑性改动外,主要技术变化如下:
———更改了术语“笔译”“翻译服务”“翻译服务方”“原文”“译文”“顾客”的术语名称和定义(见3.1.1、

3.1.6、3.3.5、3.3.6、3.4.2、3.4.3,2008年版的3.1、3.2、3.3、3.4、3.5、3.6);
———增加了术语“笔译”“笔译流程”“过程”“产品”“口译”“计算机辅助翻译”“机器翻译”“机器翻译

结果”“译后编辑”“自检”“双语审校”“单语审校”“校对”“项目管理”“风格指南”“内容”“文本”
“源语言”“目标语言”“语域”“自然语言”“文本类型惯例”“领域”“区域特征”“语言服务提供方”
“笔译员”“双语审校员”“单语审校员”“校对员”“项目经理”“能力”“核验”“文件”“记录”“修正”
“修正措施”(见3.1.2、3.1.3、3.1.4、3.1.5、3.1.7、3.2.1、3.2.2、3.2.3、3.2.4、3.2.5、3.2.6、3.2.7、

3.2.8、3.2.9、3.2.10、3.3.1、3.3.4、3.3.5、3.3.6、3.3.7、3.3.8、3.3.9、3.3.10、3.3.11、3.4.1、3.4.4、

3.4.5、3.4.6、3.4.7、3.4.8、3.4.9、3.5.1、3.5.2、3.5.3、3.5.4、3.5.5);
———删除了术语“原件”“译稿”“译件”“电子文件”(见2008年版的3.7、3.8、3.9、3.10);
———更改了对于人力资源的要求,细分了人力资源种类,并将2008年版的有关内容更改后纳入(见

4.1,2008年版的4.1.1、4.1.2、4.4.3.1、4.4.3.1);
———更改了对于技术资源和办公设备的要求,增加了详细的规定(见4.2,2008年版的4.1.3);
———删除了“接洽场所”、“接洽人员”(见2008年版的4.2.1、4.2.2);
———删除了“计字方法”(见2008年版的4.2.4.5);
———增加翻译工作前过程和活动的通用要求(见5.1);
———更改了履约能力的描述,增加了详细的要求(见5.2,2008年版的4.1.4);
———更改了对业务类型和内容记录的表述,增加了协议记录内容,并2008年版有关内容更改后纳

入(见5.3、5.4,2008年版的4.2.3.1、4.2.3.2、4.2.4.2);
———更改了对客户需求的要求及对客户所提供资料的要求(见5.5,2008年版的4.2.4.3、4.4.1.2);
———更改了对项目追溯管理要求,增加了详细的规定(见5.6.1.1,2008年版的4.3);
———增加了对项目分配资源的要求(见5.6.1.2);
———更改了翻译工作前需完成的工作内容(见5.6.2,2008年版的4.4.3.2);
———增加了对语言规范的要求(见5.6.3);
———删除了客户应提供相应资料和支持的要求(见2008年版的4.2.4.4);
———增加了对翻译工作的总体要求(见6.1);
———更改了对翻译工作安排的要求,增加了详细规定(见6.2,2008年版的4.4.2);
———更改了对译稿内容、译文用词统一性、编辑工作、译文质量的要求,将其修改后作为笔译员应提

供服务的一部分(见6.3.1,2008年版的4.4.3.3、4.4.3.4、4.4.5、4.5);
———增加了笔译员对译文进行审校的要求(见6.3.2);
———更改了对审核的要求,细分了审核的种类,对每一类给出了具体审核要求(见6.3.3、6.3.4,
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2008年版的4.4.4);
———删除了对于原件的类型要求(见2008年版的4.4.1.1);
———更改了对校对的要求(见6.3.5,2008年版的4.4.6);
———更改了核验与交付的要求(见6.3.6,2008年版的4.4.7);
———更改了客户反馈的要求(见7.1,2008年版的4.7);
———更改对资料管理及保密的要求,将2008年版的有关内容合并更改后纳入(见7.2,2008年版的

4.6,4.8);
———更改了增值或附加服务的内容,并作为资料性附录(附录F,见2008年版的4.2.4.1)。
本文件等同采用ISO17100:2015《翻译服务 笔译服务要求》。
本文件增加了“规范性引用文件”一章。
本文件做了下列最小限度的编辑性改动:
———纳入了ISO17100:2015/Amd.1:2017的修正内容,所涉及的条款的外侧页边空白位置用垂直

双线(‖)进行了标示。
请注意本文件的某些内容可能涉及专利。本文件的发布机构不承担识别专利的责任。
本文件由全国语言与术语标准化技术委员会(SAC/TC62)提出并归口。
本文件起草单位:中国标准化研究院、中国标准化协会、中译语通科技股份有限公司、北京外国语大

学、中国计量科学研究院、中译悦尔(北京)翻译有限公司、北京邮电大学、安徽理工大学、上海一者信息

科技有限公司、四川语言桥信息技术有限公司、上海外国语大学、北京甲申同文翻译有限公司、上海智膳

合网络科技有限公司、中国翻译协会。
本文件主要起草人:刘智洋、柴瑛、宫轲楠、任文、蒙永业、郑春萍、邵珊珊、周冰靓、杨子强、夏薇佳、

黄宝荣、朱宪超、朱励、曹馨宇、张雪涛。
本文件于2003年首次发布,2008年第一次修订,本次为第二次修订。
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引  言

  语言服务涵盖人类生产生活的方方面面,领域涵盖极其广泛,而随着经济全球化的深入发展,我国

国际交流与国际合作日益频繁,不同语言之间的转换需求迅猛增长,语言服务业在全球迅速崛起,翻译

服务发挥着越来越重要的作用。鉴于笔译、口译在翻译服务过程、要求方面存在诸多差异,《翻译服务》
旨在分别规范笔译、口译翻译服务环节,提升笔译服务提供商、口译员的服务能力,提高服务质量,促进

翻译行业健康有序发展,改善市场竞争环境,使翻译服务更好的服务于企业、社会。GB/T19363拟由2
部分组成。

———第1部分:笔译服务要求。目的在于规范笔译服务基本过程和要求。
———第2部分:口译服务要求。目的在于规范口译服务基本过程和要求。
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翻译服务 第1部分:笔译服务要求

1 范围

本文件规定了按照适用规范交付优质笔译服务所需的核心过程、资源及其他方面的要求。
本文件适用于各种规模的笔译服务提供方提供的笔译服务。
本文件适用范围不包括机器翻译结果及其译后编辑。
本文件不适用于口译服务。

2 规范性引用文件

本文件没有规范性引用文件。

3 术语和定义

下列术语和定义适用于本文件。

3.1 笔译和笔译服务的相关概念

3.1.1
笔译 translate
以书面形式将源语言内容(3.3.2)转换成目标语言内容(3.3.3)。

3.1.2
笔译 translation
以书面形式将源语言内容(3.3.2)转换成目标语言内容(3.3.3)的过程(3.1.4)集合。

  注:笔译可涉及文本格式以外的格式(例如,音频、图片等)。

3.1.3
笔译流程 translationworkflow
生成目标语言内容(3.3.3)的一系列过程(3.1.4)或环节(参见附录A)。

  注:笔译流程见附录A。

3.1.4
过程 process
为实现既定目标而实施的一系列相互联系、相互作用的活动。

3.1.5
产品 product
过程(3.1.4)的输出结果。
示例1:从零售店或网上购买的图书译本。

示例2:译本内容的知识产权可作为作者和译者之间协议内容。

示例3:笔译服务提供方(3.4.2)为图书出版者翻译图书,属于提供笔译服务(3.1.6),可购买计算机软件来支持某些

笔译(3.1.2)过程(3.1.4)。

  注:许多产品类别包含构成通用产品的元素。其主导元素决定了该产品是指定加工材料、知识产权、软件或笔译服

务(3.1.6)。
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